


走进白桦林
俄语语言与文化面面观
（植物、动物、色彩篇）

ЗАНИМАТЕЛЬНЫЕ БЕСЕДЫ

О РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

И КУЛЬТУРЕ

刘光准  黄苏华  著

外语教学与研究出版社
北京



�

长期以来，在俄语教学中，教师往往注重词的用法和语法分析，

用各种“规则”去解释丰富多彩的语言现象。20世纪80年代中期，

教学中引入了文化理解，开始重视语言与文化的关系，教师从语言与

文化两个视角解读授课内容，引导学生关注语言的文化内涵、不同

语言的文化差异，培养学生的跨文化意识和素养，以便更全面、更

扎实、更立体地掌握俄语技能，在跨文化交际中更好地发挥语用功

能。不少高校俄语专业还开设了“俄语语言与文化”、“俄汉语言文

化对比”等课程或讲座，从而使俄语教学进入了一个新时期，并取得

了明显的效果。

就本质而言，学习一种语言就是学习一种文化，语言教学就是

文化教学。通过对一门语言的学习和对其文化的探索，可以了解一个

国家和一个民族的文化、历史、传统和习俗。可以说，一门语言是通

向一个民族文化的主要窗口。为此，我们于1999年出版了《俄汉语言

文化习俗探讨》一书，对俄、汉民族的文化观念、文化心理、文化取

向、社会习俗、民族思维偏向等问题进行了对比与描述，受到了广大

读者的欢迎。在近十年的教学实践和深入研究的基础上，我们撰写

了新著《走进白桦林——俄语语言与文化面面观（植物、动物、色彩

篇）》，由“开卷篇”、“植物篇”、“动物篇”和“色彩篇”组成，着重

论述俄语语言的文化背景与内涵，以及词语的象征意义。对反映以

上专题俄语语言的文化现象，力求做到准确而精炼地进行分析，以

阐述其语言的民族文化语义（或称之为文化伴随意义）和运用特点。
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书中通过对相关词语的描述，阐述了它们的历史演变过程以及与俄

罗斯文化、历史、宗教、民族习性、思维方式、礼仪习惯、价值观等的

关系。喜爱俄语的朋友阅读本书，可以了解并体验 语言使用与文化

因素的相互作用和不同文化的差异。书中引用了一些俄罗斯名人的

论述和著名作家、诗人的作品片断，还有童话、神话故事片断，其目

的是愿与读者共同品味其中的深层次含义并感受作品的魅力。为了

便利读者，俄文引文都配有译文或内容大意，凡未注明译者的均为

本书作者 试译。此外，俄文引文全 部带重音，以方便读者记忆和朗

读；本书还配有插图数十幅，能帮助读者直观地理解所述的事物与

内容，在视觉上留下较为深刻的印象。

本书是专门阐述俄语语言与文化的新型教学参考书，可供学过

俄语和正在学习俄语的大中学生、俄语工作者和喜欢俄语的读者使

用。我们相信，它将有助于提升我们的跨文化品位、跨文化气质和跨

文化涵养，有助于提高我们的跨文化交际能力。

书中难免会有疏漏、偏颇和错误之处，欢迎读者批评指正。

本书付梓之际，感谢策划人周小成和责任编辑米淑惠的辛勤劳

动，感谢外研社各级领导的大力支持。

刘光准　黄苏华
                                   2010年12月于北京外国语大学塔楼
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一个十分有趣的语言现象

俄语名词有性的区别，这的确是一个十分有趣的语言现象。

《俄语》（Ру́сский язы́к）是著名的语言学大师维诺格拉多夫的一部经典

专著。在论 述俄 语名词有性的区别的时候，大师引用了果戈理的一段 精彩 

叙述：

Н. В. Го́голь в «Петербу́ргские за́писи 1836 г.» писа́л: «Москва́ же́нского 

ро́да, Петербу́рг мужско́го. В Москве́ все неве́сты, в Петербу́рге все 

женихи́...»; «...Москва́ – ста́рая домосе́дка, печёт блины́, гляди́т и́здали и 

слу́шает расска́з, не подыма́ясь с кре́сел, о том, что де́лается на све́те; 

Петербу́рг – разбитно́й ма́лый, никогда́ не сиди́т до́ма, всегда́ оде́т и, 

охора́шиваясь пе́ред Евро́пой, раскла́нивается с замо́рским лю́дом». 

果戈理在《1836 年彼得堡记事》中写道：

“莫斯科是阴性的，彼得堡是阳性的。未婚妻都在莫斯科，而未婚夫都

在彼得堡⋯⋯”；“⋯⋯莫斯科是个很少出门的老姑娘，她烙煎饼，坐在椅子

上，远远地瞧着，听人讲外面发生的事情；而彼得堡则是活跃的小伙子，他

从不呆在家里，总是衣冠楚楚，按照欧洲的样式打扮自己，向海外人士鞠躬 

行礼。”

莫斯科被比作老姑娘，因为莫斯科是阴性名词，而彼得堡是阳性名词，

就被比作小伙子。这确实很有意思。

捷 尔· 米 娜 索 娃 在《 语 言 与 跨 文 化 交 际 》（Язы́к и межкульту́рная 

коммуника́ция）一书中谈到俄语名词的性范畴时指出：

Тот факт, что в ру́сском языке́ есть отсу́тствующая в англи́йском 
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языќе катего́рия ро́да, наделя́ющая все существи́тельные, а зна́чит все 

предме́ты окружа́ющего ми́ра, сво́йствами мужски́ми, же́нскими и́ли 

нейтра́льными, «сре́дними», свиде́тельствует о бо́лее эмоциа́льном 

отноше́нии к приро́де, к ми́ру, об олицетворе́нии э́того ми́ра. 

俄语的性范畴在英语中没有，性范畴赋予所有的名词，即周围世界中的

万物具有男人的、女人的或中性的特点，这一现象反映出俄罗斯人对自然和

世界的情感，并把这个世界拟人化了。

由此可见，通过名词的性范畴这一语法手段，俄罗斯民族把世上万物拟

人化了。拟人是指把事物人格化，就是把生物或非生物当作人来描写，使它们

有人的思想感情和声情笑貌，甚至把没有生命的东西写得栩栩如生，或可爱

或可憎。这一点可以在俄罗斯文学，尤其是俄罗斯民歌和诗歌中得到充分的体 

现。需要指出的是，人们往往根据名词的性别，把它们当作女人或男人来刻画

和描写。

首先，让我们来欣赏一首至今仍脍炙人口的、古老的俄罗斯民歌《纤弱

的花楸树》（То́нкая ряби́на）：

Что ты стои́шь, кача́ясь, 

То́нкая ряби́на, 

Голово́й склоня́ясь 

До са́мого ты́на. 

А че́рез доро́гу, 

За реко́й широ́кой,                       

Так же одино́ко 

Дуб стои́т высо́кий. 

«Как бы мне хоте́лось 

К ду́бу перебра́ться. 

Я б тогда́ не ста́ла 

Гну́ться и кача́ться. 

一颗纤弱的花楸树，

风吹左右摇晃，

看她低垂着枝条，

垂在篱笆墙上。

就在道路那端，

大河对岸的地方，

有棵高大的橡树，

也是孤独地生长。

“花楸树多盼望

移到橡树身旁，

从此有个依靠，

再不东摇西晃。
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То́нкими ветвя́ми 

Я б к нему́ прижа́лась 

И с его́ листа́ми 

День и ночь шепта́лась». 

Но нельзя́ ряби́не 

К ду́бу перебра́ться...

Знать, судьба́ така́я – 

Век одно́й кача́ться.

把我细嫩的树枝

依偎在他身旁，

和他浓密的树叶

日夜絮说衷肠。”

可是纤弱的花楸树

不能挪动地方，

命运注定这样：

永远孤独地摇晃。（薛范译）

由于大河的相隔，橡树和花楸树无法相爱，橡树（дуб，是阳性名词）代

表热恋花楸的英俊少年，花楸树（ряби́на，是阴性名词）代表思念橡树的美

丽姑娘。歌词充满了诗情画意，表达了人们对无缘结合的恋人的深切同情以

及希望有情人终成眷属的期盼。

许多俄罗斯作家和诗人运用俄语名词的性范畴，表达内心丰富细腻的情

感，创作了不朽的传世佳作。叶赛宁的《绿色的秀发》（Зелёная причёска）便

是这样一首百读不厌的名篇：

Зелёная причёска,

Деви́ческая грудь, 

О то́нкая берёза, 

Что загляде́лась в пруд?

 

Что ше́пчет тебе́ ве́тер? 

О чём звени́т песо́к? 

Иль хо́чешь в ко́сы-ве́тви

Ты лу́нный гребешо́к? 

Откро́й, откро́й мне та́йну 

Твои́х древе́сных дум. 

绿色的秀发，

少女的酥胸，

啊，苗条的小白桦，

为何望着池塘发愣？

清风对你悄语什么？

沙粒又在歌唱？

也许你想用月光梳子

把你枝叶的发辫梳理？

向我吐露吐露

你沉思的秘密，
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Я полюби́л – печа́льный 

Твой предосе́нний шум.

И мне в отве́т берёзка: 

“О любопы́тный друг, 

Сего́дня но́чью звёздной 

Здесь слёзы лил пасту́х. 

Луна́ стели́ла те́ни, 

Сия́ли зеленя́, 

За го́лые коле́ни 

Он обнима́л меня́, 

И так, вдохну́вши глубоко́, 

Сказа́л под звон ветве́й: 

«Проща́й, моя́ голу́бка, 

До но́вых журавле́й»”.

你秋前忧郁的喧响

我爱得深挚。

小白桦回答我说：

“啊，好奇的朋友，

今夜星斗满天，

这儿有个牧童洒下泪珠。

月光把绿阴铺开，

幼苗闪耀着光彩。

把我裸露的膝盖

他紧搂在怀。

枝叶声簌簌，

他深深地哀叹：

 ‘再见，我亲爱的，

到新鹤飞来我们再见！’”（黎华译）

在 这 首诗中， 白桦 树 有美丽的外 表：то́нкая, деви́ческая грудь, зелёная 

причёска, ко́сы-ве́тви；有思想和情感：хоте́ть, та́йна древе́сных дум, печа́льный 

шум；有行为和言语：загляде́ться в пруд, откры́ть та́йну, отве́т。叶赛宁运用拟

人化的手法全方位地塑造了一个美丽、温柔、多情、可爱的少女形象，所以牧

童对 берёза 所作的那一番爱情表白能在读者心中引起共鸣，不能不使人浮想 

联翩。

莱蒙托夫的诗《悬岩》（Утёс）堪称为经典之作，诗云：

Ночева́ла ту́чка золота́я

На груди́ утёса-велика́на; 

Утром в путь она́ умча́лась ра́но, 

一小朵金色的云彩，

彻夜偎依在悬崖巨人的怀中；

清晨 , 她飘然而去，
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По лазу́ри ве́село игра́я; 

Но оста́лся вла́жный след в морщи́не

Ста́рого утёса. Одино́ко 

Он стои́т, заду́мался глубоко́, 

И тихо́нько пла́чет он в пусты́не.

诗 中的 ту́чка 是 阴 性名词， 是 ту́ча（ 乌云） 的 指小 表 爱，ту́ча 本来 是

指乌云，但“золота́я ту́чка”这个 独特的词组搭配 表 露了诗人的特 殊 情感， 

“ночева́ла на груди́，умча́лась в путь ра́но，ве́село игра́я”这寥寥数语使一个

温柔、可爱、充满青春活力的女性形象跃然纸上。утёс（阳性名词）则代表男

性，诗人通过“ста́рый，велика́н，морщи́на，одино́ко，тихо́нько，пла́чет”等词 

语，勾画了一个身强力壮，然而不太年轻的、孤独的男子形象，诗人对命运

的哀叹渗透在诗的字里行间，使读者也情不自禁地发出一声叹息。

如果俄 语名词没有性的范畴，那么这些诗的表现力将大为逊色。这样

的诗篇在俄罗斯文学中绝非凤毛麟角，甚至可以说是俯拾即是，在此不一一

举例了。

在 俄 罗斯 的民间 创 作中， 母 亲（ма́тушка，мать） 可以用于 形 容“亲 近

的、 宝 贵 的， 具 有 某 种 精 神 价 值 的 东 西 ”， 父 亲（ба́тюшка，оте́ц） 可以 用

于 形容“宝贵的、必需的、重要的东西”。ма́тушка，мать 与阴性名词连用：

Во́лга-ма́тушка，земля́-ма́тушка，Москва́-ма́тушка，Ряза́нь-ма́тушка，рожь-

ма́тушка 等， 而 ба́тюшка 和阳性名词连用：Дон-ба́тюшка，Аму́р-ба́тюшка，

хлеб-ба́тюшка 等。在俄罗斯的农村常常可以听到这样的说法：

Хле́бец ржано́й – оте́ц наш родно́й, гре́чневая ка́ша – ма́тушка на́ша. 

黑麦面包和荞麦粥是我们最宝贵的食粮。

日常生活中，俄罗斯人的一些言行和习俗也渗透着俄语名词性范畴的影

响。你到俄罗斯人的家里做客，有时会遇上这样的情况：如果一把刀子（нож）

掉 在地 上，主 人 就会 说 ：“今天将有男客（гость）登门”，如果勺子（ло́жка）

在蓝天中欢快地起舞；

而古老悬崖的皱褶上，

还留着一片湿润。

他兀立着，独自出神，

在荒原上默默饮泣吞声。 
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或叉子（ви́лка）掉在地上，主人就会说 ：“今天将有女客（го́стья）来访”。当

他们看见你眼中流露出疑惑不解的目光时，准会笑眯眯地告诉你，因为刀子

是阳性名词，而勺子和叉子是阴性名词。

运用俄语名词性的特征，俄罗斯人还创造了不少动人的民间故事。众所

周知，在西伯利亚有著名的贝加尔湖（Байка́л）、叶尼塞河（Енисе́й）和安加拉

河（Ангара́）。贝加尔湖是世界上最深的湖泊，它水面浩瀚，在我国古代素有“北

海”之称，叶尼塞河是俄罗斯水量最大的河流，安加拉河源自贝加尔湖，先

向北流，后折向西，注入叶尼塞河。Байка́л 和 Енисе́й 是阳性名词，Ангара́ 是

阴性名词，由此而引出西伯利亚人至今还常常提起的一个美丽传说：

贝加尔有 336 个妻子，只有色楞格（Селенга́）给他添了一个女儿安加拉。

安加拉不仅美丽非凡，而且非常勇敢，她能上天摘下星星，串成项链挂在自

己的脖子上，蓝宝石般的星光一闪一闪，煞是好看。有一天，晚风给安加拉

捎来了叶尼塞的问候。安加拉上天摘星时，曾在萨彦岭（Сая́ны）见过叶尼塞，

他气势雄伟，势不可挡，从南方的暖土流入了北方的冰洋。勇士赢得了美女

的芳心。安加拉思念叶尼塞，每天当朝霞升起时，她吻一只海鸥，然后把它

放飞到心中思念的叶尼塞身边。风儿又一次捎来了叶尼塞的问候，他向美人

求婚 ：“你过来，嫁给我吧！”（Прибега́й ко мне в жёны!）

一个漆黑的夜里，安加拉悄悄地出了家门。贝加尔一早醒来，发现女儿

不见了，便暴跳如雷，大声嚎叫，怒气冲冲地从岸上抓起一块礁石，向安加拉

逃跑的方向扔去，但为时已晚……她已经走远了。至今这块石头仍矗立在安

加拉河从贝加尔湖流出的地方，它叫萨满石（Шама́н-ка́мень）。（见上图）经

过 几 天的 奔 波， 美 人 终

于投入心上人叶尼塞的怀

抱，与他一起流进冰冷的

大海。

这一充 满 诗 意 的民

间 创 作 不 仅说明了俄 罗

斯人具有丰富的想象力，

而 且 反 映了他 们 赞 美和



走进白桦林

�

颂扬忠贞不渝的爱情。

俄罗斯人在翻译外国作品时，也非常注意名词性的运用，如，英国小说《牛

虻》的结尾有一段小诗：

Then am I /A happy fly / It I live / Or if I die. 

无论我活着，或者是死亡，我永远都是，快乐的牛虻。（古德满译）

按字面翻 译，fly 应该译成“му́ха”（苍蝇），而 му́ха 在俄 语中是阴性名

词，所以俄文版本的译文是这样的：Я счастли́вый мотылёк, / Бу́ду жить я иль 

умру́... 

мотылёк 是阳性名词，意为“小蝴蝶”。译文的这种变动，既符合俄语名

词性的运用特点，又符合小说主人公的情感与特征。

俄罗斯人利用名词性的范畴抒发丰富的情感，并使语言更加优美、更加

富有生命力和表现力。俄语不愧为世界上最美丽的语言之一。
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影片《莫 斯 科不相信眼泪》（Москва́ слеза́м не ве́рит）中的 插曲《亚 历 

山德 拉》（Алекса́ндра）中唱道：Москву́ ряби́ны кра́сили,/Ду́бы стоя́ли 

князя́ми. 也许有人要问 ：为什么是花楸树把莫斯科打扮得花枝招展？为什么

橡树如同王公贵族那样昂首挺胸？那么就让我们一起走进这千姿百态的植物

世界吧。

从远古时代起，植物就与人类的生存、进化与发展密不可分。树木为人

类的居住提供各种用料，还给人类的生存与繁衍奉献食物，风采各异、五彩

缤纷的花卉乃至绿草保护并美化着人类生活的环境，给人一种视觉和精神上

的享受，故而绝大部分的植物具有美好的象征含义。

古时候的人们对植物，尤其是树木十分崇拜，认为它们具有超自然的力

量。在许多古代文明中，树被看作世界之轴，宇宙就是以它为中心组成的一

个有序的整体。树木有强大的生命力，它在一年四季显现不同的形态，分别

代表了生命的萌发、生长、死亡和复活。树木体现着宇宙的和谐，高高的树冠

直入云霄，树根扎在土壤中汲取水分，树干沐浴于阳光和空气之中，把天和

地连接在了一起。

在斯拉夫文化中，橡树（дуб）就是这样的圣树。据斯拉夫的传说，橡树

在创世纪（сотворе́ние ми́ра，指上帝创造世界）之前就有了，那时没有天，没

有地，到处是一片汪洋。在蓝色的大海中间有两株橡树，橡树上栖息着两只鸟。

后来，鸟飞到海底，弄来了沙土和石头。随后就有了天和地。根据另一种传说，

橡树集水、火、土于一身，力量来自上天，橡树高耸入云，根却扎在地府的深处。

古斯拉夫人认为树木与人一样是有生命的肌体，认为它们有灵性，有感情，

甚至有语言，能思维。相传在伊凡（Ива́н Купа́ла，即洗礼约翰）纪念日的夜里，

树木挪动位置，树叶簌簌作响，絮絮交谈……只要揪下一朵红蕨花，就能听

懂所有的树和所有的草的语言。

古时的俄罗斯人把树木视为顶天立地的勇士、人类的保护神、善良的化

身。在俄罗斯的雅库特地区至今还可以听到一个传说。古时候，一位年轻的

猎人到大森林里去狩猎，结果一去不归。人们四处寻找，终于在一棵大树下

发现了昏迷不醒的猎人。巫师们聚在一起，讨论了三天三夜，决定用一块杨木

（то́поль）雕刻猎手的全身塑像，然后放到树上。人们刚把木雕在树上固定好，
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